Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

karuNa j UDavayya-sAranga 

In the kRti karuNa jUDavayya mAyayya' - rAga sAranga (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja sings praises of Lord of Sri rangaM. 

P karuNa jUDlavlayya mA(y)ayya kavETi rangayya 

A parama purusha vinu mA pAli 2 penu dhanamA 

varada nalugurilO varam(o)sagi karam(i)Di (karuNa) 

C cEraDEsi kanulacE celang(u)bhaya 

3 nAccArulatOnu mari sad-bhaktulatO 

4 ALvArulatO nlvu vara naivEdyamulan- 

(A)ragincu vELala 5 hari 6 tyAgarAjuni karam(i)Di (karuNa) 


Gist 

O Our Lord ranga nAtha established on the bank of river kAvEri ! 

O Supreme Lord! O Great Treasure who protects us! O Bestower of 

Boons! 

OLordhari! 

Listen. 

Deign to show compassion on me, by bestowing boons and holding my 
hand publicly. 

When You partake sacred Food offerings along with - 

Your two consorts ( Sri dEvi and bhU dEvi) - shining with large eyes. 

Your true devotees, and, 

(tamil vaishNava) saints - AzhvAr, 

deign to show compassion on this tyAgarAja by holding his hand. 
Word-by-word Meaning 

P O Lord (ayya) ! Deign to show (jUDu) (jUDavayya) compassion (karUNa), 
O Our (mA) Lord (ayya) (mAyayya) ranga nAtha (rangayya) established on the 
bank of river kAvEri (kAvETi) ! 



A Listen (vinu), O Supreme (parama) Lord (purusha)! O Great (penu) 
Treasure (dhanamA) who protects us (mA pAli) ! O Bestower of Boons (varada) ! 

Deign to show compassion on me, by bestowing (osagi) boons (varamu) 
(varamosagi) and holding (iDi) my hand (karamu) (karamiDi) publicly 
(nalugurilO) (literally amidst four persons); 

O Our Lord ranganAtha established on the bank of river kAvEri! 

C When (vELala) You (nlvu) partake (Aragincu) sacred (vara) Food 
offerings (naivEdyamulanu) (naivEdyamulanAragincu) along with (tOnu) - 

Your two (ubhaya) consorts (nAccArulu) (nAccArulatOnu) (Sri dEvi and 
bhU dEvi) - shining (celangu) (celangubhaya) with large (cEraDEsi) (literally as 
big as hollow of the hand) eyes (kanulacE), 

Your true devotees (sad-bhaktulu) ( sad- bhaktulatO) , and (mari), 

(tamil vaishNava) saints - AzhvAr (ALvArulu) (ALvArulatO), 

O Lord hari! deign to show compassion on this tyAgarAja (tyAgarAjuni) 
by holding (iDi) his hand (karamu) (karamiDi); 

O our Lord ranganAtha established on the bank of river kAvEri ! 


Notes - 
Variations - 

1 - jUDavayya - jUDumayya. 

2 - penu dhanamA - penni dhAnamA : In all the books, the meaning 
taken is 'great treasure' for which the correct telugu word is 'penu dhanamu'. 
There is doubt about the telugu word 'penni'; also, 'dhAna' does not mean 
'treasure'. Therefore, 'penu dhanamA' has been adopted. 

6 - tyAgarAjuni karamiDi - tyAgarAjunipaini. 

References - 

3 - nAccArulu - A tamizh word 'nAcdyAr' meaning Lord's consort. 

4 - ALvArulu - poygaiyAzhvAr, bUdattAzhvAr, pEyAzhvAr, 
tirumazhisaiyAzhvAr, nammAzhvAr, periyAzhvAr, ANDAL, kulasEkarAzhvAr, 
madhurakaviyAzhvAr, toNDaraDippoDiyAzhvAr, tiruppANAzhvAr and 
tirumangaiyAzhvAr. For more details, please visit site - 
http://www.ramanuia.orci/ sv/ alvars/ 

Comments - 

5 - hari - This word is also used as an interjection to ask for pardon for an 
improper conduct (apacAra). Normally, it is not permissible to ask for favours 
when one is partaking food. In the present context, Sri tyAgarAja is seeking such 
a favour from the Lord. Therefore, here this word might not mean 'Lord hari'. 

Devanagari 

T T. t)^t RT(R)^T upr 

3T. WT H'hq [c|H RT Hlfe ^HHI 

Hr^lKptl RT(Rr)Wr RR(TR)fe (>0 


3 ilcoc|k>tfdl oR 

(RT)#f^ # rqFRT^T ^R(TR)fe (^) 

English with Special Characters 

pa. karuna ju(dava)yya ma(ya)yya kaveti rangayya 
a. parama purasa vinu ma pali penu dhanama 
varada nalugurilo vara(mo)sagi kara(mi)di (ka) 
ca. ceradesi kanulace celam(gu)bhaya 
naccarulatonu mari sadbhaktulato 
alvarulato nivu vara naive dyamula- 
(na)ragincu velala hari tyagarajuni kara(mi)di (ka) 

Telugu 

£>. ddoea aa^(d3<£)dLbg ^(c&)c&g d&c&g 

€9. £>d£a ^j)<±)Sa. 6£>£> j ° 

£66 &03db8e5' s <dd()3oj)£)P) dd(0o)el (d) 
d. ddci^D ddood doo(da)a5o&) 

^^^daoe^do dod 
^‘^daoe? 5 dd 

(^)ddsro^ £pQ e^gdo^as^ dd(0o)cl (d) 

Tamil 

u. a065OT ^9 (l_ 3 qj)iljuj LDrr(iu)ujiu a[rGeuLq_ ijrEjsi 3 LLJUJ 

uijld i_| 0 q^j oSlgy LDrr ums61 Gluep sdoffTLorr 
euij ^ 3 fB©J@ 3 [flGGurr Q-irjlGlLonlewcfi 3 <kij(l 61) Lq_ 3 (as) 

a l . GffijGi_ 3 GnSl asgpjeoGa 1 Qff 6 orEd(@ 3 )u 4 uj 
rB[Tfl : ffn'0coG^n'gij Lorfl em^ 3 -u 4 «gjsoG^[T 

c ^ J sn'eun'0cuG^rT iSeij euij ein[BGeu^ 3 uj(Lpso- 
( 6 ffT[T)ijcfl 3 ( 0 < 5 T Gsusitgu affirfl ; gujn'as 3 ijn' 6 D _ °(o 5 ! rl cg 5 rr(uSl)Lq _ 3 (as) 

as0«nsror ffinLQajrriLiiLJUjrT, CTLDssiLiujrT, anGsyifl ^rTrEjasuluurr! 

urnbQurT0GGn! GasOT, ctld§i urEj^lrri Qu0(0Qe£bsijGLD ! 
surr^rr! rBrnsbajifld), GurrLD£Tf]a>gj, anffiuurbr^lffi 

«0«nsror asiTL®6ijrTUJiLJUjrT' / CTLD^jjiurT / asriGsuifl ^rrrEjasiLmjrr! 


,^as65T|D assrorffi(ST5i_e5T GfilsrrrEJ®^ @0 



rBrra : #lujrT[Tffi(sr5i_effT / Gld^jld rfiroQiw^Liist^LCTiLb. 
^^Lpsurriiffi^L^iLb, if 2 _ujit uanLiuebacrflanioffT 

<5rrbrD0(GT5Lb GajanGTTiiSld), ^ifl! ^ujrTaijrrffarxoffT, anauurrirSl 

«0an£ror amlQsijrTUJiijajrT^ OTLDigiLJiurT, srrGajifl ^rrrEjaijjiijrr! 

rBrrsbsiJiflsb - rBrrgjGuiT 

|§|0 rBria^liurTiifficfT - ^l£Uffi0LiSl, y^Gsjoffl 

c9][fl! - ^l<sijsiSli_^^l£b, 'GffiLlu^rr)0 u3OT«ifluurTi£j' ctotu QurT0<srT u® 

Kannada 

d. ^cbes 2xi©(dd)a ±i 6 E±ra(cxi))oi) 6 ssded desoi^ 
t5. coddiD ey)(i)e^! ddi) d Je) cDeXf) eX)c$3 CjSddjS) 
ddd d«Drb0dk)e dd(dj3)dft 3d(£D)<^ (3) 
d. dedde& ^doode de)o(rb)2j3Q±> 

^zssdDodjaedD do0 dddoosLoe 

2d l)-o 

o’^dioJLQe dd ^ded^dooo- 
(^)dh ( spo drdo d0 5d(do)^ (5) 

Malayalam 

oj. dft.(0^6nr) ^(ruoaj)Qg| (2 o(oq))q^ d&>ocsajsl o&bcdq^ 

(3TC>. oJCOffl oJJO^nad Oil CD ^ (20 oJOSjl QnJCDJ CJDCDOO 

QJ(0(3 CD&J^oIg&JQ QJ(0(6)(20)cnjCDl dft.(0((2l)CUDl (eft.) 

Ill G^JOGOJOCTDl dftCD^&JGsJ QsJeJo(CD^)(3QQ) 

CDO^JOCOJ&JGCOOCDJ (2(0l CTUOgcSCC^&JGCOO 
(3Td)g3J0(0J&JG(S)0 CDIqJJ QJCO OOCDGOJm^&J- 
(CD0)(0CDl6mjJ CQJg&J nOCOl (OTpCDCOO^CDl dft>(0((2l)aJDl (eft.) 

Assamese 

*r. 

W. ' 5 t^T *lt ^ft^T O’Fj 

Wf ^'Q^C c lt (W) 

s. ^cb 


(^TT)#f<j<3 ^?(fxr)fe (^) 

Bengali 

h. ^(^)m htgdm ^tm 

W. HsT^T f?F[ SfT SFRT 

<N 1 ^'QRc c lt ^(CHDhR' ^(fa)fe (^) 

F. CbsICvbfa ^cb C^T°n(«)^I 

ao#f<]c3 ^(fsr)fe ($) 

Gujarati 

H. S^IOL ^(sq.)ui HL(U)^l 5L4R ?S-°UH. 

*H. H?H HW PlH HI HlPl HH UHHL 
°L?^ HGIhRc 4 q.?(HL)^iPl S?([h)[s (s) 

*i. 5hgi 4 4a(H)cHH 

HL^L^GidlH hR ^-L^CHSclGictl 
^UCrclL^GiclL 4 h cl? 44tlHGi- 

(hlRPl^h. 4oia &R culh^i/yPi s?(Pl)G (s) 

Oriya 

0- 9061 QCGQOT 0KQOT 9I6QG 0TOH 

CX Ov 

21- 900 909 §0 01 910 690 0001 

CX CX CX CX 

Q0Q 0000601 00(601)00 90(0)G (9) 

CX CX 

0‘ 6G06G0 90060 600°(0)Q0! 

CX CX 

0I9I006GI0 00 0QQj06GI 

CX CX CX 

SII00I006GI 010 00 6060QH00- 

\ CX CX CX 

(01)009 6000 00 GHI00IQ0 90(0)G (9) 

CX CX 



Punjabi 

U. ot'^fci disdKH 

*f. iran yyH fes w Pte crw 

smM ^(^)TTfeT ^(fk)fk (^) 

tT. dd^Pj-l o^*66d d65(dj)2SM 
T-rfd" Hdd°('dM.3 

^T^'dM.3 ^ <V<i'tMHH- 

(^dPdl^d #HH dfd cM'dld'rjP* ^(fk)fk fa) 



